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Saxos Danmarks historie



Nu ønsker jeg ikke at nogen skal være i tvivl om at oldtidens danskere når de havde udført prægtige
heltegerninger, i deres helhjertede stræben efter hæder og berømmelse, efterlignede romernes litteratur og
ikke blot beskrev deres egne storslåede bedrifter i en udsøgt form for komposition, en art versdigtning, men
15 også fik deres forfædres bedrifter, der var udbredt i sange på modersmålet, indhugget på sten og klipper
med deres eget sprogs bogstaver. Disse spor har jeg holdt mig til som var det bøger fra oldtiden, og jeg har
gengivet deres mening i en tro oversættelse, hvor vers er oversat til vers. Min fremstilling er bygget på disse
tekster, og der er altså, som man kan forstå, ikke tale om noget der er strikket sammen for nylig, men om
noget der stammer fra oldtiden. Nærværende værk lover nemlig ikke smukt klingende snak, men pålidelig
oplysning om fortiden. Hvor meget historieskrivning kunne mennesker med disse evner ikke have fremstillet
hvis de havde slukket deres skrivetørst med latinkundskaber - i betragtning af at de, selv uden kendskab til
det romerske sprog, havde en sådan trang til at videregive mindet om deres bedrifter at de greb til
kæmpemæssige stenblokke i stedet for bøger og brugte klippesider som bogsider?
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